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Editör’den…

Ebû Müslim Horasânî, 8. yüzyılda Abbasîler hareketinin önde ge-
len liderlerinden ve İslam tarihinin kritik dönüm noktalarından biri-
nin merkezî figürüdür. Emevî iktidarına karşı Horasan’da başlattığı 
ayaklanma, Doğu İslam dünyasının siyasî ve kültürel yapısında köklü 
bir değişime yol açmıştır. Ancak onun tarihî önemi sadece resmî ka-
yıtlarda kalmamış, halk arasında destanlaşarak “Horasan Teberdârı” 
adıyla güçlü bir anlatı geleneğine dönüşmüştür. Farsça ve Arapça 
kaynaklardan beslenerek vücut bulan bu epik hikâye, Battal-nâme, 
Hamza-nâme ve Danişmend-nâme gibi Anadolu’nun diğer büyük 
destanlarıyla ortak motifleri taşıyan, Türk-İran destan geleneğinin 
müşterek mirası olarak sözlü ve yazılı kültürümüzdeki yerini almıştır.

Bu kitap, ne yazık ki günümüzde unutulmaya yüz tutmuş Ana-
dolu halk edebiyatının kıymetli anlatılarından birini, Ankara Millî 
Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda (06 Mil Yz A 8504/1-4 de-
mirbaş) kayıtlı bir nüsha üzerinden gün yüzüne çıkarmaktadır. Ele 
alınan ilk dört cilt, Ebû Müslim’i sadece bir komutan olarak değil; 
zulme karşı teber sallayan adalet savaşçısı bir yiğit ve mazlumların 
koruyucusu olarak tasvir etmektedir. Olağanüstü olaylar, destanî sa-
vaşlar ve derin tasavvufî unsurları içeren menkıbelerle zenginleşen 
bu anlatı, aynı zamanda bir icra metni olarak da işlev görmüştür. Zira 
yazma nüshalarda yer alan yoğun haşiyeler ve kıraat kayıtları, eserin 
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Ön Söz

Bir milletin manevî ve kültürel geçmişini görünür kılan, tarihsel ha-
fızasına derinlik kazandıran ve geleneğin nesiller boyunca intikâline 
önemli ölçüde katkıda bulunan destan geleneği; ne yazık ki günü-
müzde nostaljik birtakım hatıraların ötesine geçemeyen, unutulmaya 
yüz tutmuş bir miras konumundadır. Üstelik geçmiş meclislerin fikrî 
atmosferini zenginleştiren, genç kuşakların kahramanlık şuurunu bes-
leyen ve eğlendirici yönüyle birlikte öğretici niteliğini de koruyan bu 
büyük anlatıların, yazma eser kütüphanelerinde keşfedilmeyi bekliyor 
oluşu, üzerinde dikkatle durulması gereken ciddi bir kültürel kayba 
işaret etmektedir. Ayrıca hikâye, menkıbe ve kıssa unsurlarıyla mü-
cehhez bu anlatılar, yalnızca tarihî olayların bir kaydı olmakla kal-
mayıp aynı zamanda teşekkül ettikleri toplumun zihniyet dünyasını 
ve estetik idrakini efsanevî unsurlarla harmanlayarak gelecek nesil-
lere aktaran özgün bir edebî değeri temsil etmektedir.

Bu bağlamda elinizdeki çalışma, unutulmaya yüz tutmuş sözlü 
ve yazılı mirasın yeniden ihyâsına yönelik bir adım olarak, desta-
nın transkripsiyonlu metni ve ilgili metnin incelemesi şeklinde ha-
zırlanmıştır. Toplam otuz sekiz ciltlik bir külliyatın ilk dört cildini 
kapsayan kitap, söz konusu kayıp mirasın izinde bir kahramanın do-
ğuşunu ve tarih sahnesine çıkışını tahkiye etmektedir. Eserin merke-
zinde ise hala gizemli şahsiyetini koruyan tarihî figür Ebû Müslim 
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halk meclislerinde defalarca okunduğunu, dolayısıyla canlı ve dina-
mik bir geleneğin parçası olduğunu göstermektedir.

Destân-ı Ebû Müslim, bu köklü yapısıyla kültürel kimliğimi-
zin önemli bir parçasını oluşturmaya devam etmekte; hatta Türkiye 
sınırlarının ötesinde, İran’da hâlâ güncel çalışmalara konu olmakta-
dır. Bu kitap, söz konusu destanın edebî, manevî ve kültürel değerini 
gözler önüne seren nadir örneklerden biri olarak, hem araştırmacı-
ların hem de bu kadim anlatılara ilgi duyan meraklıların istifadesine 
sunulmaktadır.

Dr. Zeynep ÖZEL
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| Ön Söz |

tüm kıymetli isimlere şükranlarımı arz etmek istiyorum. Evvela, ça-
lışmanın bütün safhalarını yakından takip eden; ilmî rehberliği, en-
gin tecrübesi ve her daim hissettirdiği manevî desteğiyle motivasyo-
numu daima diri tutan muhterem hocam Doç. Dr. Reyhan Çorak’a 
minnettarım. Eserin yayına hazırlanma sürecinde titiz değerlendir-
meleri ve gösterdiği nezaketle çalışmanın nihaî şeklini almasına ve-
sile olan editörüm Dr. Zeynep Özel’e de müteşekkirim.

Ayrıca, akademik yolculuğumun başından beri daima yanımda 
olan, teşvikleriyle bana güç veren aileme; nihayetinde ise hayatı be-
nimle paylaşarak yükümü hafifleten, sabrı ve desteğiyle bu sürecin 
görünmez kahramanlarından biri olan sevgili yol arkadaşım, eşim 
Okan’a can u gönülden sonsuz teşekkür ediyorum.

Sibel ÖZİL ERDAĞI 
Yalova, 2025
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Horasânî’nin menkıbevî hayatının inşa süreci yer almaktadır. Ebû 
Müslim Destanı, asırlar boyunca Anadolu coğrafyasında güçlü ve 
çok katmanlı tesirler bırakmış; özellikle Ehl-i Beyt’in Kerbelâ’daki 
zulmün intikamı ekseninde şekillenen mücadeleleriyle irtibatlandı-
rılarak, yeniçeri ocaklarından Bektaşî zümrelere, meddah anlatı ge-
leneğinden halk muhayyilesine kadar uzanan geniş perspektif  sun-
maktadır. Bu yönüyle destan, yalnızca tarihsel bir figürün hikâyesini 
değil, aynı zamanda toplumsal hafızayı örgütleyen, dinî-siyasî duyar-
lılıkları biçimlendiren ve kültürel sürekliliği temin eden bir anlatı ge-
leneğini gözler önüne sermektedir.

Akademik çalışmalara yeni yeni konu olan bu kıymetli metin-
ler, yakın bir geçmişe kadar kıraathanelerin ve köy odalarının mü-
temmim cüz’ü iken, Ebû Müslim anlatıları günümüzde aslî bağlam-
larından koparılarak ideolojik birer araca indirgenme tehlikesiyle yüz 
yüze kalmaktadır. Elinizdeki çalışma, bu anlatıların kendine mahsus 
büyülü atmosferini muhafaza etmeyi önceleyen bir yaklaşımla ha-
zırlanmış; böylece hem söz konusu mirasın özgün karakterini koru-
mayı hem de ilmî literatüre mütevazı bir katkı sunmayı amaçlamıştır.

İki ana bölümden oluşan kitabın ilk kısmında, öncelikle Ebû 
Müslim anlatılarının yurt içi ve yurt dışındaki mevcut yazma nüsha-
ları hakkında genel bilgiler verilmiş, sayısal veriler ışığında kısa bir 
değerlendirme yapılmıştır. Böylece destanın yazma nüshaları üze-
rinde çalışacak araştırmacılara bir kaynak haritası oluşturmak amaç-
lanmıştır. Bu genel çerçeveyi takiben, ele alınan ilk dört cildin şe-
kil bilgilerine kısaca temas edilmiş ve eserin muhtevâsı ayrıntılı bir 
tahlille okuyucuya sunulmuştur. İkinci ve son bölümde ise, Osmanlı 
Türkçesi ile kaleme alınan eserin transkripsiyonlu metni yer almak-
tadır. Çalışmanın sonunda ise mezkûr dört yazma nüshanın ilk say-
falarından ve nüshalar içerisinde yer alan çizimlerden örnekler ekler 
bölümünü oluşturmaktadır.

Bu uzun soluklu sergüzeştin nihayetinde, karşılaşılan her türlü 
meşakkati bir lütuf  bilerek, bu kitabın vücuda gelmesine katkı sunan 
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[1b] Śāĥib u mālik Ĥācı Ĥüseyn Efendi 
NǾat-ı Ebā Müslim-i Mervį

Ser-ā-pā dehri iĥrāķ eylemişken Ĥāricį bārį 
Yezįd-i bed-fiǾālüñ yār iken baĥt-ı siyeh-kāri 
Cihānı žulm ile berbād idüp Mervānį bed-kārį 
Çün elŧāf-ı İlāhį dįn-i İslām’uñ olup yāri 
Ħurūc itdürdi ol Bārį Ebā Müslim Teberdārî

SaǾādetle ħilāfet taĥtına geçmiş iken ol şāĥ 
Yezįdįler ķıyupda ol imām-ı fāżıla eyvāh

[2a] İmāmuñ ķanunı ħaşre ķomayan Müntaķim Allāh 
Çün elŧāf-ı İlāhį dįn-i İslām’uñ olup yāri 
Ħurūc itdürdi ol Bārį Ebā Müslim Teberdārî

Ŧalep ķılmaķ içün naķd-i ǾAlįyyü’l Fāŧıma ķanun 
Muĥibb-i ħanedān olan çeküpdür anuñ efkārıñ 
Ĥasan ile Ĥüseyn deyü iderken Ǿālem efġānın 
[Çün elŧāf-ı İlāhį dįn-i İslām’uñ olup yāri] 
Ħurūc itdürdi ol Bārį Ebā Müslim Teberdārî

Çerāġ-ı ħanedāna fer viren Aĥmed ider hiźmet 
Muĥibb-i ħanedān isek źihį devlet źihį Ǿizzet 
Çehār-ı yār içün çekdi ġāzįler bunca zaĥmet 
Çün elŧāf-ı İlāhį dįn-i İslām’uñ olup yāri 
Ħurūc itdürdi ol Bārį Ebā Müslim Teberdārî
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Nice medĥ olmasun Behzād Ķāsımį [eyü] erdür
[2b] Ferāmūz Ĥamza-ı Ārā Ĥicāz’da özge serverdür 

ŞefįǾi Muĥammed Ebū Bekr ǾÖmer ǾOsman Ĥayder’dür 1 
 İle ˘Alį’dür 2

[Çün elŧāf-ı İlāhį dįn-i İslām’uñ olup yāri] 
Ħurūc itdürdi ol Bārį Ebā Müslim Teberdārî

Teber virildi ķudretden girüp meydāne ol ġāzį 
Rikāb-ı pādişāhīde büründi ĥeybet-mümtāzi 
ǾUbeydį 3 dā’imā medĥ it melek-źād-ı ser-firāźı 
Çün elŧāf-ı İlāhį dįn-i İslām’uñ olup yāri 
Ħurūc itdürdi ol Bārį Ebā Müslim Teberdārî 4

Śāĥib-i süħan-perver kelām-ı pāk-i güher şol vech ile ħaber vi-
rürler kim çün ħulefā-ı ǾAbbāsiyyūn’dan Hārūnürreşįd ħalįfe olup 
başuña tāc meyānına kemer-i źer ve arķasuna libāce giyüp taĥt-ı 
Ǿadāletde ķarār idüp [3a] begler vezirler ve śāĥib-i serįrler cümle 
Hārūnürreşįd’den bįǾat aldılar. Hārūnürreşįd zamānınuñ Cemşįd veyā 
Ferįdūn’ı oldı. Eŧrāf-ı Ǿāleme emri cārį olup ķande bir gümrāh vār 
ise ŧutup ĥaķdan gelür idi.

Birgün Hārūnürreşįd vüźerāsı Yaĥyā-yı Berr-i Mekkį’ye su’āl 
idüp eyitdi. Ey dānā-ı rūzigār bizüm ceddümüz ǾAbbāsiyyūn’a taĥt-ı 
devleti kim alıvirdi. Ve bu devletde bizüm sebeb-i rifǾatimüz olan 
kimdür didi. Yaĥyā-yı Berr-i Mekkį şāhdan bu cevābı işidüp eyitdi. 
Şehā bu ķıśśa gün gibi Ǿayāndur kim sizüñ sebeb-i rifǾatiñüz muŧlaķ 
Emįr ǾAbdurraĥman śāĥib-i teber ki anuñ laġabuna Ebā Müslim dinil-
mişdür didi. Hārūnürreşįd eyitdi ya anuñ ķıśśalarından kimse tevārįħ 
itmedi mi ve yāħūd ol sulŧānuñ ħurūcuñ yaźmadılar mı didi. Yaĥyā 
eyitdi şāhum Ebā Müslim ķıśśasın nice rāvįler rivāyet itdi. Evvelā 
1 İlgili satırın hemen altına kurşun kalem ile “Ali’dir” notu düşülmüştür.
2 1. dipnotta işaret edilen eklemedir.
3 Kuvvetle muhtemel şairin mahlasıdır fakat Ubeydî mahlaslı şairlerden hangisi 

olduğu tespit edilememiştir.
4 Vezin: Mefā˘įlün Mefā˘įlün Mefā˘įlün Mefā˘įlün



147

[1b] Ebā Müslim’üñ İkinci Cildidür be-rivāyet-i Ħozendį
Śāĥib ü mālik ĥacı Ĥüseyn Efendi rāvį-i şįrįn-güftār yaǾnį Ħvāce 

Muĥammed Ħozendį Hārūnürreşįd ĥużūrında böyle naķl ü beyān ey-
ler ki Dāsitān-ı Emįr ǾAbdurraĥmān Şāh-ı Teberdār bend olup işte on 
yāşında ŧaġa odunculara Ǿacib renkler virdi. Ahāli-i Ħorāsān ħavfa 
düşüp ŧaġdan eşekler boş gelüp odun getürmez oldılar. Ĥattā Zerķį-i 
Ġammāz ol yeler onmaz bu aĥvāli çoķ cüst [u] cū eyledi. Naśr’a ge-
lüp ya bunu iden şöyle bir oġlandur didükde Naśr-ı Seyyār inanmayup 
müsāmaĥa eylemişdi. Lākin şehir bir ĥāle vardı ki bir çeki oduna bir 
altūna çıķdı. Anuñ da adı var kendü yoķ. Çün ĥāl böyle oldı. Şehir 
ħalķı bir yere gelüp bu ne ĥāldür sen Ħorāsān gibi şehrüñ pādişāhısan.

[3a] 1 İbn Esed ibn CaǾfer-i Ŧayyār ey Ħavāriciyān cān almadan 
ķande ķurtarasun diyüp bir yol ol Ǿacāyib balŧasın çevirüp niyyet-i 
ġazā diyüp kendüyi ol beş yüz Ħavāric’e urup üzerlerine atlayup 
bunları bölük bölük deste deste demet demet śoķıķ śoķıķ eyledük-
den śoñra evvelā Ebū EsǾad’uñ üzerine gelüp Yezįd-i laǾįn yerün-
den ŧurayum deyince Emįr-i Merdān göz açdurmayup buña bir balŧa 
öyle urdı ki miġferünden ta kemergāhına varınca iki pāre eyledi. Ol 
ķavm-i şūm bu ĥāli görüp başların ķurtarmaķ ardınca oldılar. Emįr 
ǾAbdurraĥmān Sālim’ün Ġānim’ün eşeklerün öñüne ķatup bir āħir 
ķapudan Ǿazm-i Ħorāsān eyledi.
1 Eserin 2. varağı eksiktir.
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Ammā bu ŧarafdan Emįr’üñ balŧasundan ķurtulup firār iden-
ler ŧoġrı divāna geldiler. Naśr-ı Seyyār ise alup virmede iken nāgah 
dįvān-ħāne ķapusından [3b] bir ġalebe ķopdı. Bre nedür görek de-
yince Ebū EsǾad’uñ ādemleri içer[i] girüp tācları da zemįne urup 
dād [u] feryād şāhum ol oġlanuñ elünden. Ebū EsǾad’ı bir balŧa ile 
ŧoñuz tepeler gibi tepeledi. Bizler elünden güçle ħalāś oldıķ didükle-
ründe Naśr-ı Seyyār’uñ nuŧķı ŧutuldı. Bir zamān cevāba kādir olma-
yup āħir Zerķį-i Ġammāz ilerü gelüp yā Naśr filān vaķitde bre saña 
bu işleri iden bir kār-bend oġlandur didükde iǾtimād itmeyüp bu işi 
iden ecinnidür didüñ. Şimdi işte görelüm ne dirsün. Bir oġlan yalıñuz 
bāşıyla bu ķadar iş eyledi. Ebū EsǾad gibi Yezįd’üñ bir ħāś ķulunu 
bir balŧa ile [öldürdi]. Anuñ elünden çoķ iş gelür didi. Naśr’uñ di-
belek nuŧķı ŧutuldı. Söylemege mecāli ķalmadı. Ve ne idecegün bil-
medi. Āħir dönüp ey melǾūn ġammāzluķ saña mįrāŝdur. İşte ol kār-
bendi baña yataķlandırup mekānından [4a] veyā kendünden ħaber 
alursañ ne güzel ve yāħūd seni ķatl iderem didi. Zerķį-i Ġammāz ve 
ol yel-dār-ı kemān n’ola yā Naśr ben saña ħaber alayum lākin sen 
anı ele getüremezsün diyüp Zerķį-i Ġammāz tebdįl-i śūret olup Emįr 
ǾAbdurraĥmān’ı aramaġa başladı.

Rāvį eydür bu ŧarafdan Emįr ǾAbdurraĥmān Ħāricįleri bozup Ebū 
EsǾad’ı mord idüp ol aradan ħımārları sürüp şehr-i Ħorāsān’a geldi. 
Bir etmekçi Ħāricį’yle ķavl itmiş idi. Odunı aña virüp yük bāşına 
ķırķ aķçe alurdı. Odunı yine getirüp ve ĥaķķın alup Māhān köyüne 
gelüp vālidesüne buluşup elün öpdi me’kūlātın virdi. Şeb-i hengām 
olunca Emįr ķalķup ābdest aldı. Her gice ķırķ rekǾat namāz ķılurdı. 
Kendüye vażįfe eylemişdi. Anları ķılup evrād [u] eźkārın tamām idüp 
ħābe vardı. Bir Ǿacāyib düş gördi. Seyr-i Ǿālemde [4b] bir pįr gelüp yā 
ǾAbdurraĥmān ķalķ yuķarı uyuma. Śabāĥ olduķda hemān filān ŧaġa 
var. Anda iki dıraħt vardur. Arasında senüñ içün bir emānet vardur. 
Anı alup ve anuñla Ħavāric’e ġazā eyle. Ve lākin oġul kendüñi ġurūr 
getürmeyesün diyüp naśįĥat kelāmlar söyledi.

Emįr ǾAbdurraĥmān ħābdan bį-dār olup gördi śabāĥ olmış. 
Ābdest alup śalāt-ı śubĥı edā eyledi. Andan eşeklerin sürüp üzerine 
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[1b] Ebā Müslim [‘ün] Üçünci [Cildidür]
Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiŝāt-ı rūzigār şöyle 

rivāyet ve bu yüzden ĥikāyet iderler ki bundan aķdām Dāsitān-ı 
Ĥażret-i Ebā Müslim Teberdārį ol araya dek naķl olunmışdı ki Ebā 
Müslim seyāĥate çıķup Nişābūr’a gelürken yolda Behrām-ı Müşterį 
ile söyleşüp görüşdiler. Behrām buyur Server misāfirimüzden diyüp 
Server’i alup Nişābūr tekyesine gelüp Server’e tekyede olan yārānla 
görüşdi. Andan gelüp Server’i ziyāret eyledi. İşte sūrda bir iki gün 
żiyāfet [eyledi]. Birgün Server eyitdi. Pįrüm senüñ devletünde bu 
şehr-i Nişābūr’ı bir ziyāret eylesek olur mı didi. Pįr n’ola maǾķūl di-
yüp bir kerre bre ǾAśadar dede deyü ĥayķırdı. Hemān bālā ķad gür-
büz bir dede çıķa geldi. [2a] Nedür sulŧānum didükde Behrām var 
oġlum ǾAbdurraĥmān’ı götürüp Nişābūr’ı seyr itdür didi. ǾAśadar 
n’ola diyüp emr-i şeyħe imtiŝāl gösterdi. Andan dilāvere baķup bu-
yur ey Merd-i Güzįn gidelüm didi. Emįr daħı n’ola diyüp tekyeden 
ŧaşra oldılar.

İşte Nişābūr’ı tamām seyrān eyledi. ǾAśadar dede eyitdi. Dilāver 
dįvān-ı Ŧalĥā’yı da ziyāret ider misün didi. Emįr n’ola seyr idelüm 
ammā dedem saña zaĥmet olmasun. Sen var şeyħe ben yalıñuzca 
seyrān ideyüm didi. ǾAśadar dede dönüp ey pehlivān bu Nişābūr’dur. 
Bunda arslan çoķ olur. Yalıñuz gezmek olmaz didi. Emįr bu sözden 
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elem çekdi. Ammā n’eylesün hele ne ĥāl ise dįvān-ı Ŧalĥā’ya geldi-
ler. Emįr Ǿacib keŝret gördi. Bir zamān ĥayrān ķaldı. ǾAśadar döndi. 
Yā ǾAbdurraĥmān yalıñuz gezmek dilerdüñ. Gel imdi senüñle bi-
rer erlük gösterelüm diyüp meydāna gelüp ya Ŧalĥā benüm ǾAśadar 
dede didi. Hemān ħalķ gürūhen ayaķ üzre durup ditremege başla-
dılar. Amān dede sulŧān şeyĥ efendįnüñ emri nedür didiler. ǾAśadar 
nesne yoķ diyüp şöylece ħāmūş oldı. Ehl-i dįvān yerlerüne [2b] otu-
rup mehābet şeyħi söylemege başladılar.

Ammā berüden Emįr ey dede sulŧān ben de bir merdlük ıžhār ey-
lesem olmaz mı didükde n’içün olmaz diyüp işāret eyledi. Pehlivān-ı 
ǾĀlem bir kere yā MaǾbūd diyüp teberi başuñdan devre getirüp kendüyi 
Ŧalĥā’nuñ tahtı öñüne atup ˘aşķ ola yā Ŧalĥā didi. Nāgah Ŧalĥā’nuñ 
gözi buña ilişünce bre kimsün didi. Pehlivān kendüyi bildürdi. Ŧalĥā 
bre ķomañ diyince üşündi ile dilāveri başuñ bile śallandurmayup 
bende çekdiler. Öñ maĥalde ǾAśadar dede ilerü gelüp ey nābekārlar 
bizüm ādemümüzi n’içün baġlarsuz diyüp pehlivānuñ bendün aldı. 
Andan buyur dilāver diyüp alup yola düşdi. Ammā hįç bir ferd aġız 
açup cevāb dimedi. Ammā Emįr kendüye bu ĥāl olduġuna ziyāde 
elem çekdi. Ol aradan şeyħe geldiler. Emįr’üñ elemün gördükde 
oġul ǾAbdurraĥmān’um elem çekme bu saña muŧlaķ feyż-i Ĥaķ’dur. 
Oġul ķuvvetüñe maġrūr olma. Her maǾnāyı Ĥaķ TeǾālā’dan bil. Saña 
ķuvveti viren oldur. Dime ki benüm üzerüme bulunmaz diyüp vāfir 
naśįĥat eyledi. Emįr aĥvāli añlayup şād oldı.

İşte ol gice [3a] Behrām ile çoķ śoĥbet eylediler. Emįr’e vāķıǾāsında 
yā ǾAbdurraĥmān durma Belĥ’e git didiler. Dilāver uyandı. Śabāĥ 
olduķda Behrām’a gelüp aĥvāli ħaber virdi. Behrām n’ola oġul öyle 
eyle ammā teberi bunda bıraķ. Zįrā senüñ seyāĥatüñ Ǿāleme yayılup 
Naśr senüñ taśvįrüñ yazdırup eŧrāfā ŧaġıtdı ve lākin teber ile taśvįr 
itdürdi. İşte saña benden yādigār olsun diyüp bir Ǿacāyib bıçaķ vi-
rüp ey dilāver bu bıçaġa Nevzer Şāh bıçaġı dirler. Bu bir merdiñdür. 
Nāmuna Ĥayyet ǾAlā’l-Ǿibādį dirler. Yine seyāĥatden geldükde bıçaġı 
baña getirüp teberi alursın didi. Dilāver n’ola diyüp teberi Behrām 
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[1b] Ebā Müslim Ĥażretleri’nüñ Dördünci Cildi
Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı āŝār ve muĥaddiŝāt-ı rūzigār Ħvāce 

Muĥammed Ĥozendį öyle rivāyet ider ki bundan aķdām Dāsitān-ı 
Ebā Müslim ol araya dek beyān olunmuş idi ki Ebā Müslim Emįr 
ǾAbdurraĥmān’a bir nāme inşā idüp çobānuñ elüne virüp Naśr’a gön-
derdi idi ve kendüsi oturup çobānuñ gelmesüne muntažır oldı. Bu 
ŧarafdan çobān daħı nāme alup yola revān olup dįvān-ı Nasr’a ge-
lüp tįz olun beni şāha buluşdıruñ bir büyük ādemden gelürem didi. 
Bir iki ādem ŧaşra çıķup nedür ādem nāmeyi bize vir şāha virelüm 
didiler. Çobān eyitdi yoķ olmaz fülan dirken Zerķį işidüp yüregi oy-
nadı. Yezįd gözün çıķsun bir büyük ādemden gelürem dimek ħayr 
degüldür diyüp laǾįn segirdüp ŧaşra geldi. Nedür ādem naśıl büyük 
ādemden gelirsün didi. Çobān eyitdi. Be hey Yezįd ħışımları baña 
nāmeyi şāha vir didiler. Ve hem bu ķadar ķoyunlarum alıķodılar el-
betde beni şāha buluşdıruñ didi. Zerķį içerü girüp yā Naśr Ǿaşķ ola 
kār-bend gine yerden çıķmış gibi didi. Naśr’uñ cān başuña śıçradı. 
Bre tįz ol çobānı baña getür didi.

Andan çobānı Naśr’a getürdiler. Nāme śundı. Naśr alup İĥtāc 
vezįrüñ elüne [2a] virdi. Vezįrde alup oķudı. Evvel be-nām-ı Hudā 
kim oldur Ķādir-i Ķayyum benüm ķatumdan ki Emįr ǾAbdurraĥmān 
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Şāh-ı Teberdārem. Sen ki diyār-ı Ħorāsān şāhısan. Nāmem saña vāśıl 
olduķda öyle bilesün ki yā Naśr evliyā enbiyā bizüm iledür. İşte ne 
ķadar kemlük taśa eyledünse başıñuza geldi. Mervān-ı Ĥımār ħalįfe 
fāsıkdur. Gelüp bende bįǾat idesün. Ben ħalįfe-i śādıķ olduġuma şek 
yoķdur. Zįrā İmām’a varup ĥüccet aldum emānetleri aldum. Eger 
daǾvet itdigüm üzere benüm bįǾatum ķābūl itmez ise öyle maǾlūm ola 
ki ǾOŝmān sarāyından nā-bedįd olduġumuzdan ĶalǾa-yı Çārdolāb’da 
bulunduġımuz gibi işte laǾįn saña işler iderem ki dillerde dāsitān olup 
söylene dimiş. Naśr-ı Seyyār bir kerre āh idüp ve kendüni yerde yere 
urup feryād eyledi. Ey beglerüm benüm ĥālüm niçe olur. Bu nābekār 
kār-bend benüm bunca mālumı ķabżasına alup żabŧ eyledi. Ya benüm 
oġlan yaşımdan berü elüme giren mālum anda degül midür eyvāh 
diyüp hāy hāy aġladı. Ve cān [u] cigerün daġladı. Vezįrleri bre var 
Yezįd yılanı virsün var ol nābekār kār-bend oduncuya söyle vaķtine 
ĥāžır olsun hemān işte bizler de üzerine varup ĥaķķından gelmek 
tedārigündeyüz didiler.

Çobān dįvān-ı Naśr’dan çıķup doġru Emįr’üñ yanına gelüp 
gördi. Emįr ķırķ dāne Sünnįler ile ķoyunları [2b] bir araya alup bekle-
yüp ŧurdılar. Çobān gelüp bunlara selām virüp Naśr’uñ ĥālüñ cümle 
beyān eyledi. Emįr’üñ öñünde ol çobān Sünnį oldı. Andan eyitdi. 
Ey Emįr-i Cihān senüñ dįnüñ ĥaķ olduġuna şüphem ķalmadı. Ben 
de bu ķoyunları Çārdolāb’a getireyüm. Sünnįler yesünler didi. Ve 
Emįr’üñ yanına düşüp doġru ķalǾaya geldiler. Emįr Sünnįlere Naśr-ı 
Seyyār’uñ aĥvālün ħaber virdi. Bunlar işitdiler. Ey Server buyur biz-
lere ķalǾadan ŧaşra çıķup anlar ile ceng idelüm didiler. Emįr de yüz 
miķdār ādem ile ķalǾadan çıķup arķalarını ķalǾaya virüp oturdılar. 
ǾOŝmān Ebā Müslim içün bir kūçek sāye-bān bile almışdı. Ol sāye-
bānı Emįr’üñ başuñ üstüne ķurdı. Sā’ir Sünnįler śaĥrā-nişįn oldılar. 
Emįr ǾAbdurraĥmān eyitdi. Ey mü’minler elem çekmeyün. İnşāllāhu 
TeǾālā cümleñüz serā-perde śāĥibi olursıñuz diyüp tesellį eyledi.

İşte bunlar burada Ħāricį ŧarafına ķulaķ ŧutmada. Ammā bu 
ŧarafdan Naśr-ı Seyyār āh idüp bir zamān aġladı. Dönüp Zerķį-i 
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